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			Detta är ett läsprov från Albert Bonniers förlag.


			Havet stormar bland klipporna på Fair Isle, den minsta av Shetlandsöarna. Polisen Jimmy Perez har precis återvänt hem med sin fästmö, som ska presenteras för föräldrarna.


När en kvinna hittas mördad i ett fågelobservatorium, med håret fullt av fjädrar, reagerar öborna med rädsla och ilska. Vid första anblicken verkar ett klassiskt kärleksdrama ligga bakom mordet, men snart inträffar ett till brott.


De tilltagande höststormarna isolerar öborna från omvärlden, och utan hjälp från fastlandet måste Jimmy arbeta snabbt. En mördare finns mitt bland dem som kan slå till när som helst.
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Kapitel 1

Fran satt med slutna ögon. Det lilla flygplanet sjönk plötsligt; det tycktes falla som en sten men planade ut ett ögonblick innan det lutade häftigt som en bergochdalbanevagn. Hon öppnade ögonen och såg en grå klippa framför dem. De var tillräckligt nära den för att hon skulle kunna urskilja de vita ränderna av fågelspillning och förra säsongens bon. Nedanför dem kokade havet. Yrande vågstänk och skum som hade piskats upp av stormvindarna virvlade över vattenytan.

Varför gör inte piloten något? Varför sitter Jimmy bara där och väntar på att vi ska dö allihop?

Hon föreställde sig smällen när planet träffade klippan: förvriden metall och förvridna kroppar. Inte minsta hopp om att överleva. Jag borde ha skrivit ett testamente. Vem kommer att ta hand om Cassie? Sedan insåg hon att det här var första gången i livet som hon var rädd för sin egen fysiska säkerhet och blev överväldigad av en blind panik som rörde om i hennes hjärna och hindrade henne från att tänka.

Så lyfte planet en aning och tycktes nätt och jämnt gå klart för klippkanten. Perez pekade ut välbekanta landmärken: North Haven, forskningsstationen vid North Light, Ward Hill. Fran tyckte att det verkade som om piloten fortfarande kämpade för att hålla flygplanet på rätt köl och som om Perez försökte avleda hennes tankar när de kastande och svängande gick in för landning. Så tog de mark och skumpade fram på landningsbanan.

Piloten Neil satt tyst en stund med händerna vilande på spaken. Fran trodde att han hade varit nästan lika rädd som hon.

»Snyggt jobbat«, sa Perez.

»Nja«, sa Neil och drog på munnen. »Vi måste öva för ambulansflygningarna. Men ett tag trodde jag faktiskt att vi skulle bli tvungna att vända tillbaka.« Han tillade i mer angelägen ton: »Ut med er nu. Jag har ett lass turister att flyga ut och enligt prognosen kommer vädret bli sämre. Jag vill inte bli fast här hela veckan.«

En liten grupp människor väntade vid landningsbanan. De stod med ryggen mot vinden och kämpade för att hålla sig upprätta. Perez och Frans väskor var redan lossade och Neil vinkade åt de väntande passagerarna att komma ombord. Fran märkte att hon darrade nu. Det kändes plötsligt kallt när de hade lämnat det lilla flygplanets kvava kabin, men hon visste att det här också var en reaktion på rädslan. Och på hennes ängslan inför mötet med de väntande människorna, Perez familj och vänner. Den här platsen, Fair Isle, var en del av vem han var. Han hade växt upp här och hans släkt hade bott här i generationer. Vad skulle de tycka om henne?

Det skulle bli som den värsta anställningsintervju, tänkte hon, och i stället för att komma fram lugn och samlad, med ett leende på läpparna – i vanliga fall kunde hon vara lika charmerande som någon hon kände – satt rädslan efter flygresan kvar, och den hade förvandlat henne till ett skälvande, mållöst vrak.

Hon slapp i alla fall göra ett omedelbart framträdande, för Neil hade tagit ombord passagerarna på planet och taxade till den bortre änden av startbanan för att göra sig klar för resan tillbaka till Tingwall på Mainland, den största av Shetlandsöarna. Bullret från motorerna var mycket nära och för högt för att de skulle kunna samtala obesvärat. Det blev ett ögonblicks paus, och sedan steg motorljudet igen och flygplanet skramlade förbi dem och lyfte. Det såg redan lika litet och bräckligt ut som ett leksaksplan där det kastades hit och dit av den starka vinden. Det gjorde en sväng över deras huvuden och försvann norrut, till synes stadigare nu. Fran kände en kollektiv lättnad omkring sig. Hon trodde inte att hon hade överreagerat på flygningens faror. Det var inte en kvinnas hysteri. Det här var inte ett lätt ställe att leva på.






Kapitel 2

Jane hackade samman margarinet och mjölet och knådade ihop det med fingrarna. Hon föredrog scones som smakade smör, men forskningsstationens budget var knapp och fågelskådarna var så hungriga när de kom in för att äta lunch att hon inte trodde att de skulle märka något. Hon hejdade sig när hon hörde flygplanet passera över huset och log. Då hade det kommit i väg. Det var bra. Sex fågelskådare som hade bott på stationen har rest ut med det. Färre besökare på stationen betydde mindre jobb för den som lagade maten, och när folk blev strandsatta här, när vädret höll dem kvar på ön, blev de frustrerade och griniga. Det roade henne att förklara för en mäktig affärsman att det inte fanns någon möjlighet att köpa sig bort från ön – när det nästan blåste orkan skulle varken flygplanet eller båten göra resan, hur mycket han än erbjöd sig att betala skepparen eller piloten – men hon tyckte inte om stämningen på stället när folk hölls kvar där mot sin vilja. Det var som om de hölls som gisslan och de reagerade på olika sätt. En del blev apatiska och andra blev orimligt arga.

Hon tillsatte mjölk till blandningen. Fastän hon gjorde en sats scones varje dag och trodde att hon skulle kunna göra det med förbundna ögon, vägde hon mjölet och mätte mjölken. Det var sådan hon var: försiktig och noggrann. En ostbit som hade lämnats framme behövde gå åt, och hon rev den och rörde ner den också. Hon kom att tänka på att om båten inte kunde gå ut i morgon skulle hon bli tvungen att baka. Frysen var nästan tom. Hon plattade ut sconesdegen, skar den i runda bitar och lade dem intill varandra på bakplåten så att de skulle jäsa ordentligt. Ugnen var varm nog och hon sköt in plåten. När hon rätade på sig såg hon en gestalt i grönt regnställ gå förbi fönstret. Den gamla fyrvaktarbostadens väggar var nästan metertjocka och det yrande skummet hade gjort fönstren randiga av salt så att sikten var begränsad, men det måste vara Angela som hade kommit tillbaka från en runda till de olika helgolandsfällorna.

Det här var Janes andra säsong på Fair Isle-stationen. Hon hade kommit föregående vår. Det hade varit en annons i en lantlivstidning och hon hade fått en ingivelse och sökt tjänsten. En impuls. Kanske hennes livs första impulsiva handling. Det hade blivit ett slags intervju per telefon.

»Varför vill du tillbringa en sommar på Fair Isle?«

Jane hade förstås räknat med den frågan; hon hade arbetat på en personalavdelning och intervjuat oräkneliga människor i tjänsten. Hon hade svarat någonting menlöst och hedervärt om att hon behövde en utmaning, tid att skaffa sig en uppfattning om var hon hade sin framtid. Det var när allt kom omkring bara en tillfällig anställning, och hon märkte att personen i den andra änden var desperat. Det var endast några veckor kvar till säsongsstarten och den kokerska som de hade räknat med hade plötsligt rest till Marocko med sin pojkvän. Det verkliga svaret skulle förstås ha varit mycket mer komplicerat.

Min partner har kommit fram till att hon behöver barn. Jag är rädd. Varför är jag inte nog för henne? Jag trodde att vi var stadgade och lyckliga, men hon säger att jag tråkar ut henne.

Beslutet att komma till Fair Isle hade varit jämförbart med att gömma sig under sängkläderna som barn. Hon hade flytt från förödmjukelsen, den gryende insikten att Dee i själva verket hade hittat en annan som var lika angelägen om att få ett barn som hon var, att Jane var ensam och nästan utan vänner. När Jane fick erbjudandet om jobbet på forskningsstationen hade hon sagt upp sig från sin tjänst, och eftersom hon hade semester innestående hade hon slutat samma vecka. Det blev en liten ceremoni på kontoret. Bubbelvin och en tårta. En gåva i form av ett presentkort på böcker. Den allmänna känslan var förvåning. Jane var känd för sitt förnuft och sin pålitlighet och ett kyligt intellekt. Att hon skulle hoppa av sin karriär med den värdefulla inkomstrelaterade pensionen och kasta bort allt för att flytta till en ö som var inte var berömd för något annat än sin stickning verkade fullkomligt olikt henne.

»Kan du laga mat?« hade en av hennes kolleger frågat; hon hade svårt att tro att den respekterade personalchefen kunde vara intresserad av någonting så vardagligt. Och även under den röriga telefonintervjun hade Jane fått den frågan.

»Ja då«, hade hon sagt vid båda tillfällena, fullkomligt uppriktigt. Hennes partner Dee hade älskat att bjuda hem gäster. Hon var chef för ett fristående produktionsbolag, och under helgerna var huset fullt av folk, skådespelare och producenter och författare. Jane hade stått för maten vid alla dessa bjudningar, från kanapéerna vid deras berömda midsommarfester till formella middagar med ett dussin gäster. När hon gick i väg från huset i Richmond med den stora, hjulförsedda resväskan släpande efter sig, hade det varit en liten tröst för henne att undra vem som skulle stå för maten till dessa tillställningar nu. Hon kunde inte föreställa sig Dees nya kvinna, Flora, som hade skarpa anletsdrag och glänsande hår, iförd förkläde.

Jane hade kommit till Fair Isle utan någon egentlig uppfattning om vad som väntade. Att hon inte hade läst på om platsen i förväg var ett tecken på hur förvirrad hon var. Det skulle ha varit hennes normala tillvägagångssätt. Hon skulle ha tittat på webbsidor, gått till biblioteket, sammanställt en pärm med viktig information. Men hennes enda förberedelse hade varit att köpa ett par kokböcker. Hon skulle behöva tillaga rejäla måltider inom ramen för budgeten och hon var inte så olik sig att hon kunde tänka sig att göra ett dåligt jobb i sin nya roll.

Hon hade kommit med postbåten, Good Shepherd. Det hade varit en solig dag med en lätt sydostlig vind och hon hade suttit på däck och sett hur ön kom närmare. Det hade varit nytt och spännande. Det hade slagit henne då – och det gjorde det fortfarande – att det här var som att träffa en kärlekspartner. Där fanns den första tillgivna glimten, sedan den växande förståelsen. Om det är vår och vackert väder är det lätt att bli kär i Fair Isle. Klipporna är fulla av sjöfågel; Gilsetter, grässlätten söder om North och South Haven, är täckt av blommor. Och hon hade blivit upp över öronen förälskad. Såväl i forskningsstationen som i ön. Stationen var inrymd i North Lighthouse; fyren var automatisk numera och stod i ensamt majestät på de höga, grå klipporna. Hon hade växt upp i ett förortsområde och hade aldrig kunnat föreställa sig att hon skulle bo på en plats som var så vild eller dramatisk. Här kunde hon vara en helt annan människa än den timida kvinnan som inte hade kunnat sätta sig upp mot Dee. Köket hade genast blivit hennes plats. Det var stort och rymligt. En gång i tiden hade det varit fyrmästarens vardagsrum, och där fanns en öppen spis och två fönster som vette ut mot havet. Hon hade ordnat det efter sitt eget huvud så fort hon kom dit, till och med innan hon hade packat upp resväskan. Det var för tidigt på säsongen för gäster, men personalen behövde ändå mat.

»Vad har ni tänkt ha till middag?« hade hon frågat medan hon kavlade upp ärmarna på bomullsskjortan och trädde sitt långa blåa favoritförkläde över huvudet. När hon inte hade fått något omedelbart svar hade hon tittat i kylen och sedan i frysen. I kylen stod en rostfri skål med kokt ris täckt med plastfolie och i frysen låg lite rökt kolja. Hon hade åstadkommit en stor panna med fiskrisotto och hade använt riktigt smör trots kostnaden och stora bitar hårdkokt ägg. De hade ätit den vid bordet i köket. Samtalet hade handlat om stenskvättebon och antalet sjöfåglar. Ingen hade frågat varför hon hade bestämt sig för att komma till Fair Isle och arbeta som kokerska.

Senare hade Maurice sagt att det var som om Mary Poppins hade anlänt och tagit kommandot. De visste alla att allting skulle bli bra. Jane hade alltid värdesatt den kommentaren.

Hon märkte på doften att gräddningen var nästan klar. Hon tog ut plåten och ställde den på bordet, särade på sconesen för att de skulle gräddas ordentligt inuti och satte in dem i ugnen igen. Hon ställde äggklockan på tre minuter fastän hon inte skulle behöva den. I det här köket blev ingenting bränt. Inte när Jane hade ansvaret.

Dörren öppnades och Maurice kom in. Han var klädd i flanellskjorta och grå kofta, manchesterbyxor som var säckiga vid knäna och skinntofflor. Han såg ut som den ovårdade akademiker han hade varit innan han flyttade till Fair Isle med sin unga fru. Jane satte automatiskt på vattenkokaren. Maurice och Angela hade sin egen bostad på forskningsstationen, men han brukade komma till det stora köket för att dricka kaffe på morgnarna. Jane hade en pressobryggare och beställde riktigt kaffe från Lerwick. Han var den enda som hon delade det med.

»Planet kom i väg som det skulle«, sa han.

»Ja, jag hörde det.« Hon gjorde en paus, fyllde pressobryggaren och tog sedan ut sconesen ur ugnen just som äggklockan ringde. »Hur många gäster är kvar?«

Maurice hade gett de hemvändande besökarna och deras bagage skjuts till flygplanet i Land Rovern. »Bara fyra«, sa han. »Ron och Sue Johns gav sig också i väg. De hade hört väderprognosen och ville inte bli fast här.«

Jane flyttade sconesen till ett galler för att svalna. Tankspritt tog Maurice ett av dem, delade och bredde smör på det.

»Jimmy Perez kom i dag med sin nya kvinna«, fortsatte han, fortfarande med munnen full. »James och Mary väntade på dem. Stackars flicka! Hon var vit som ett lakan när hon steg ur planet. Och jag klandrar henne inte. Jag skulle inte ha funnit något nöje i en sådan flygresa.«

Maurice var forskningsstationens administratör. Här utfördes vetenskapligt arbete, men man hyrde också ut rum till besökande naturforskare eller till folk som var intresserade av att uppleva Storbritanniens mest avlägsna bebodda ö. Under september hade det varit fullt med fågelskådare på stället. September var den tid då flyttfågelsäsongen kulminerade, och ostliga vindar under en veckas tid hade fört hit två arter som var nya för Storbritannien och en handfull mindre rariteter. Nu i mitten av oktober, då prognosen talade om våldsamma västliga vindar, var stationen nästan tom. Maurice hade gått i pension tidigt från universitetet för att fungera som ett slags finare pensionatsvärd. Jane var inte säker på vad han tyckte om det och det skulle aldrig ha fallit henne in att försöka luska ut det.

Men hon visste att det som han älskade med platsen var skvallret. Kanske var det inte så väldigt olikt det lite elaka småpratet i ett kollegierum på en liten institution. Han höll reda på vad som pågick till synes utan någon som helst ansträngning. Jane hade hållit distansen till de flesta av öborna. Hon kände och gillade Mary Perez och blev då och då bjuden till Springfield på lunch när hon var ledig, men de var knappast nära vänner.

»Han lär vara polis.« Jane var inte särskilt intresserad. Hon tittade på klockan. En halvtimme till lunchen. Hon tände gaslågan under en stor soppgryta, rörde om och satte på locket igen.

»Det stämmer. Mary hade hoppats att han skulle komma tillbaka när ett torp blev ledigt för ett par år sedan, men han stannade i Lerwick. Om han inte får en son kommer han att bli den siste Perez på Shetlandsöarna. Det har funnits en Perez på Fair Isle sedan den förste spolades i land från ett skepp i den spanska armadan.«

»En dotter skulle kunna behålla namnet och föra det vidare«, sa Jane skarpt. Hon tyckte att Maurice mer än någon annan borde vara medveten om farorna med könsstereotyper. Alla besökare antog att det var han som var föreståndaren och att Angela hade hand om bokningen och hushållet. I själva verket var det Angela som var forskare. Det var hon som klättrade nedför klipporna för att ringmärka stormfåglar och sillgrisslor, det var hon som gick ut i gummibåten för att räkna sjöfåglar, medan Maurice svarade i telefonen, ledde hushållspersonalen och beställde toapapper. Och Angela hade behållit sitt flicknamn efter giftermålet, av professionella skäl.

Maurice log. »Naturligtvis, men det skulle inte vara detsamma för James och Mary. Särskilt James. Det är svårt nog för honom att Jimmy inte kommer att vara hemma så att han kan ta över Good Shepherd. James vill ha en sonson.«

Jane gick ut i matsalen och började duka.

Angela dök upp sedan de övriga hade satt sig till bords. Det fanns tillfällen då Jane tänkte att hon kom sent bara för att kunna göra entré. Men i dag var de knappast tillräckligt många för att utgöra en bra publik: fyra besökare plus Poppy, Maurices dotter, och forskningsstationens personal, som vid det här laget borde vara van vid hennes teatraliska manér. Och Maurice, som tycktes avguda henne och inte såg ut att ha något alls emot sin förändrade roll i livet så länge den gjorde henne lycklig.

Efter att ha serverat sig soppa ur grytan som fortfarande sjöd på spisen stod Angela och såg på dem. Hon var tjugo år yngre än Maurice, lång och stark. Hennes hår var nästan svart, lockigt och långt nog för att hon skulle kunna sitta på det; nu hade hon snott ihop det och satt upp det med en kam. Håret var hennes varumärke. Hon hade blivit en återkommande kommentator i BBC:s naturprogram och det var håret som folk kom ihåg. Jane antog att Maurice hade blivit smickrad av hennes uppmärksamhet, hennes kändisskap och hennes ungdom. Det var därför han hade lämnat hustrun som hade tvättat hans kläder och lagat hans mat och tagit hand om hans barn och vårdat dem tills de blev vuxna – om Poppy kunde betraktas som vuxen. Jane hade aldrig träffat hans övergivna hustru men kände en väldig sympati för henne.

Jane väntade sig att Angela skulle göra dem sällskap och snabbt och skickligt leda in samtalet på sina egna intressen. Det var det vanliga mönstret. Men Angela förblev stående, och Jane insåg att kvinnan var arg, att hon var så ursinnig att händerna som höll i sopptallriken darrade. Hon ställde ner den på bordet, mycket försiktigt. Samtalet i rummet dog ut. Där ute hade stormen blivit ännu våldsammare och de var medvetna om det också. Till och med genom tvåglasfönstren hörde de vågorna bryta mot klipporna, och de kunde se skummet driva över klippan som fradga från en jättes käftar.

»Vem har varit i fågelrummet?« Frågan var behärskad, knappast mer än en viskning, men de kunde höra raseriet bakom den. Bara Maurice verkade omedveten. Han förde ett stycke bröd runt tallriken och tittade upp.

»Är det något problem?«

»Jag tror att någon försöker sabotera mitt arbete.«

»Jag gick in för att kolla bokningarna på datorn. Roger ringde för att höra om vi kunde ta emot en grupp i juni nästa år, och av någon anledning fungerade inte apparaten i lägenheten.«

»Det här var inte på datorn. Det var ett utkast till en uppsats. Handskrivet.« Angela riktade svaret till Maurice, men hennes röst var tillräckligt hög för att de skulle höra orden allihop. Jane lyssnade och hade svårt att föreställa sig Angela skrivande för hand. Det gjorde hon aldrig, utom kanske när det handlade om fältanteckningar och det inte fanns några andra möjligheter. Föreståndaren var fascinerad av det tekniska. Hon skrev till och med kvällsrapporten om vilka fåglar som hade observerats med hjälp av en laptop. »Det är försvunnet«, fortsatte Angela. »Någon måste ha tagit det.« Hon såg sig omkring i rummet och fäste blicken på de fyra besökarna, som satt vid ett eget bord, och höjde rösten ännu mer. »Någon måste ha tagit det.«






Kapitel 3

Perez hade talat om för Fran exakt vad hon kunde vänta sig av hans föräldrars hus. Han hade beskrivit köket med utsikten ner mot South Harbour: AGA-spisen med ställningen ovanför där man torkade kläder på vintern; vaxduken, grön med ett mönster av små grå löv; hans mors akvareller på väggen. Han hade pratat om sin barndom där och sedan lyssnat när hon berättade om hur det var att växa upp i London. De intima samtalen var en del av en ritual som syftade till att utveckla förhållandet, och de skulle ha varit oerhört långtråkiga för alla utomstående.

»Mor kommer förmodligen att gömma undan alla sina tavlor«, hade Perez sagt. »Hon skulle bli generad om en riktig konstnär fick se dem.«

Och Fran förmodade att hon var en riktig konstnär nu. Folk beställde tavlor av henne och målningarna visades på gallerier. Hon var glad över att Mary hade låtit sina egna tavlor hänga kvar på väggarna. Bilderna var mycket små och skira, inte alls i Frans stil, men intressanta genom att de visade små detaljer av vardagslivet på Fair Isle som det skulle vara lätt att förbise. Där fanns en bit av en raserad mur där några testar av fårull hade fastnat på ett hörn, och en skiss av en grav på kyrkogården. Fran tittade närmare på den, men gravstenen hade tecknats från sidan så att även om motivet hade haft en inskription skulle det ha varit omöjligt att läsa den ur den vinkeln. Bredvid Marys målningar från ön satt livfulla litografier och affischer som avspeglade släkten Perez spanska arv. Enligt sägnen hade Jimmys anfader spolats i land från ett förlist skepp ur den spanska armadan, El Gran Grifon. Det var förmodligen sant. Femtonhundratalsvraket låg verkligen där under vattnet så att dykare kunde utforska det, och hur skulle man annars kunna förklara det främmande namnet och de medelhavsfärger som utmärkte James Perez och hans son?

Eftersom torpets verklighet låg så nära det hon hade föreställt sig, även om det inte var exakt likadant – det var på något sätt mindre, trängre –, tyckte Fran att det kändes som om hon hade stigit in i ett parallellt universum. Hon satt vid bordet och lyssnade på Mary och James, och det var som om hon var statist i en filminspelning, avskuren, utan förbindelse med huvudhandlingen.

Är det så här det alltid kommer att vara? Jag kommer aldrig att riktigt höra hemma här.

Det hade inte diskuterats på senare tid, men Fran trodde att Perez kanske skulle vilja flytta tillbaka hit en dag. Hon älskade tanken, det dramatiska i att vara på en av de mest avlägsna platserna i Storbritannien, i att fortsätta en familjetradition som gick tillbaka till femtonhundratalet. Nu var hon inte säker på hur det skulle fungera i verkligheten.

Mary pratade om bröllopsplanerna. Hennes son och denna engelska skulle gifta sig i maj nästa år och hon antog att Fran var spänd och ivrig att diskutera sina planer för den dagen. Men Fran hade varit gift förut. Hon hade en dotter, Cassie, som tillbringade den här veckan med sin pappa i hans stora hus i Brae. Fran ville gifta sig med Jimmy Perez, men hon kunde inte hetsa upp sig över detaljerna i föreställningen. Hon hade inte väntat sig att Mary skulle vara en sådan kvinna som gjorde stor affär av blommor och inbjudningskort och av att hon kanske skulle behöva en hatt. Mary hade kommit till Fair Isle som distriktssköterska, och efter giftermålet hade hon deltagit i allt arbete på torpet. Hon var en seg och praktisk kvinna. Men Jimmy var hennes ende son och kanske trodde hon att det skulle glädja Fran om hon visade att hon var intresserad av deras stora dag. Fran tyckte att det verkade som om den äldre kvinnan hemskt gärna ville vara vän med sin nya svärdotter.

»Vi tänkte att vi skulle gifta oss i Lerwick«, sa Fran. »En stillsam, borgerlig ceremoni. Det är andra gången för oss båda, när allt kommer omkring. Och efteråt en fest för släkt och vänner.«

Då hade James tittat upp. »Ni måste ha något här också. För dem som inte kan ta sig till Mainland. Och din familj kommer att vilja se ön. Ni måste ha en ’hamefarin’. Det här är Jimmys hem.«

»Naturligtvis«, sa Fran, fastän det aldrig hade fallit henne in att de skulle bli tvungna att ta cirkusen till Fair Isle. Hon föreställde sig hur hennes föräldrar måste uthärda flygresan eller båtturen. Och kunde hon verkligen utsätta även Cassie för den faran? Och om det blev en fest här skulle hon bli tvungen att bjuda in några av sina närmaste vänner i London. De skulle inte vilja bli förbigångna. Vad skulle de tycka om det? Var skulle de bo?

»Vi tänkte att vi skulle ha en liten fest den här veckan för att fira er förlovning«, sa Mary.

»Det ska bli roligt. Men jag vill inte ställa till besvär för er.« Fran såg på Perez för att få stöd. Han hade suttit alldeles tyst under hela samtalet. Han ryckte lite på axlarna och Fran förstod att förberedelserna redan var avklarade. Inget som de sa nu skulle ändra någonting.

»Men jag skulle inte ha festen här.« Mary log. »Huset är för litet. Man kan inte ha en ordentlig Fair Isle-fest utan musik och lite dans. Jag tänkte att vi skulle boka forskningsstationen. Det är gott om plats att dansa i matsalen, och Jane skulle laga maten åt oss.«

»Jane?« Fran tyckte att det var säkrast att koncentrera sig på den detaljen.

»Hon arbetar i stationens kök. Hon är en jättebra kock.«

»Bra«, sa Fran. Vad kunde hon annars säga? Å, Jimmy, tänkte hon. Jag är verkligen inte säker på att jag skulle kunna bo här, inte ens med dig. Hon vände sig mot hans mor. »När tänkte ni ha festen?«

»Jag har bokat forskningsstationen till i morgon.« Sedan skyndade hon sig att tillägga: »Bara preliminärt, förstås. Jag ville fråga er först.«

»Bra«, sa Fran igen. I tankarna skar hon tänder.

Efter lunchen kändes det som om hon skulle bli galen om hon stannade inomhus längre. Hon hade hjälpt Mary att diska, och efteråt hade de druckit kaffe i vardagsrummet, där ett stort fönster vette söderut mot låga ängar som sträckte sig ner till vattnet. Jimmys far var kyrklig lekmannapredikant och hade försvunnit in i det lilla sovrum som de använde som kontor för att förbereda söndagens predikan. De tre andra hade suttit tysta ett ögonblick, hypnotiserade av de väldiga vågor som rullade över den södra hamnen och kraschade mot klipporna. Det hade slutat regna, men Fran tyckte att blåsten hade tilltagit ytterligare. Dånet av vinden trängde genom husets tjocka väggar, och det ständiga vinandet frestade på hennes nerver och gjorde henne ännu mer spänd än hon annars skulle ha varit. Strax utanför fönstret kämpade en gråtrut för att röra sig framåt mot vinden; Fran påmindes om flygplanet och kände sig lite illamående. Hon sträckte sig efter koppen för att dricka upp det sista av kaffet och tänkte: Vad är det för fel med Jimmy? Han har knappt sagt någonting sedan vi kom. Ångrar han sitt beslut att inte återvända när han hade chansen? Vi hade just träffats då. Ger han mig skulden? Vill han komma hem?

Perez reste sig och räckte fram handen för att också dra upp Fran. »Kom så tar vi en promenad. Jag vill visa dig ön.«

»Är du galen?« sa Mary. »Varför skulle ni gå ut i det här vädret?«

»Vi går upp till North Light och pratar med Jane om maten i morgon.« Han log för att visa att han visste att det inte behövdes, hans mor hade redan gjort det. »Dessutom är prognosen att det ska bli ännu värre från i kväll. Om vi inte tar oss ut i dag får vi kanske inte någon mer chans.«

De ställde sig vid köksdörren för att ta på sig stövlar och regnjackor. Det var lä där, men Fran kunde ändå känna saltsmaken på läpparna, och när de gick bort från huset kom en vindby som tog andan ur henne och nästan slog omkull henne. Perez skrattade och lade armen om henne.

De gick norrut och Perez pekade ut de platser som betydde mest för honom: »Det var där Ingirid och Jerry bodde. Jag satt barnvakt då och då åt deras tre flickor fastän jag inte var mycket äldre än de. Vad de körde med mig! Vindkraftverket förser ön med all el numera. På min tid hade varje torp sin egen generator. Man kunde höra hur de startade när det började skymma. Det där stället borta på sluttningen är Myers hus. Där är Margo på hemväg från postkontoret.«

De tittade in i affären för att köpa choklad och en bunt vykort som Fran skulle skicka till släkten i söder – när vädret tillät postgång. Pratet där handlade bara om stormen. Den medelålders kvinnan i handstickad kofta lutade sig över kassaapparaten. »Något nytt om båten, Jimmy?« Och när han skakade på huvudet sa hon: »Jag kan inte tänka mig att den går i morgon, och det sista av brödet är slut nu. Det var nog tur att jag tog hem en massa torrjäst. Ölet börjar tryta också. Vi får hoppas att folk har lagt upp ett lager själva.«

Det blev glesare mellan husen när de fortsatte längre norrut. De kom till en stigning och Fran kunde se hur vägen vindlade bort med höjden och flygfältet på ena sidan och en grässlätt på den andra. Till höger sköt den branta Sheep Rock ut i havet; den gav Fair Isle en lätt igenkännlig kontur när man såg ön från Mainland och från NorthLink-färjan.

»Vad är det där?« Fran hade stannat och vänt ryggen mot vinden. Hon hade trott att hon var vältränad, men det här var jobbigt och hon var glad över att ha en ursäkt att vila. Hon pekade på en bur av ståltrådsnät som var byggd över muren. Den var formad som en tratt med en trälåda i den smala änden.

»En helgolandsfälla. Det är där som uppsyningsmännen från forskningsstationen fångar fåglarna för ringmärkning. Det har varit forskare här sedan femtiotalet. De började i några träbaracker nära North Haven. Stället inrättades av ett par killar som var krigsfångar. Uppenbarligen drömde de om att komma tillbaka och grunda en station för studiet av fåglar och växter. När North Light automatiserades gjorde man stora ansträngningar att samla in pengar till att bygga om fyren till en toppmodern forskningsstation. På våren håller man kurser för botanister. Vid den här tiden på året tas stationen över av fågelskådare. Ibland verkar ön full av folk som jagar sällsynta fåglar med kikare av alla slag.« Perez gjorde en paus. »De är närmast fanatiska.«

»Hur fungerar det mellan folket på forskningsstationen och öborna? Kommer alla bra överens?«

»I allmänhet. Vi har alla växt upp med en station på ön och alla var med vid ombyggnaden av fyren – den ligger så långt från de övriga husen att man inte kan tänka sig att vanliga människor skulle vilja bo där. Stationen ger affären kunder och likaså båten och postkontoret. Tidigare förekom det en del klagomål på besökare som rev ner murar och trampade ner grödor när de tog sig in på folks mark, men en storm som den här skulle kunna vålla lika stora skador som en hord fågelskådare. Maurice och Angela har varit där i fem år ungefär. Det verkar som om folk tycker riktigt bra om dem.«

»Jag tyckte att din mor sa att stället sköttes av någon som heter Jane.«

»Jane är kokerskan. Mycket duktig och skrämmande effektiv. Ön har börjat ha sina fester där därför att maten är så god.«

Han började gå igen. Framför dem var ett näs med en sandstrand på ena sidan och klippor och klappersten på den andra.

»Det där är North Haven där Good Shepherd lägger till«, sa Perez. »I bra väder skulle båten ligga förtöjd där, men de har dragit upp den på slipen. Kom nu. Fortsätt att gå. Det är fortfarande långt kvar.«

När den smala vägen gjorde en sväng fick de plötsligt syn på fyren. Anläggningen utgjordes av en rad vitkalkade stugor och bakom dem fyrtornet, och hela komplexet var omgivet av en låg stenmur som också var vitkalkad. Innanför muren fanns en stensatt gård som i ena änden korsades av tvättlinor.

Fran var trött efter promenaden i blåsten. Det var mulet nu och det lyste välkomnande i de små fönstren. Hon föreställde sig te, en brasa och en tillflykt undan det oupphörliga dånet av stormen. Hon var inte säker på att hon skulle orka gå tillbaka till den södra delen av ön.

Perez drog upp en dörr till en farstu med krokar för ytterkläder och en bänk med diverse stövlar och skor. Det luktade fuktiga gummistövlar, gamla sockor och regnjackor. På avstånd hördes höjda röster.

»Jag är verkligen ledsen, men det är omöjligt.« Det var en klar kvinnoröst, och hon som talade var en person som förväntade sig att bli tagen på allvar. En bildad person. »Du hade chansen att resa härifrån med flygplanet i förmiddags. Vi förklarade faktiskt att det var osannolikt att båten skulle gå. Besättningen sätter inte sina liv, och passagerarnas, på spel bara för att du har kommit på att du är uttråkad.«

Fran drog slutsatsen att det här måste vara Jane, kokerskan. Nog lät den som talade skrämmande effektiv alltid.

»Ingen sa något till mig om flygplanet!« Det här var en annan kvinna. Yngre. Hon lät gnällig som en bortskämd tonåring.

»Ett meddelande lämnades vid frukosten.«

»Du vet att jag aldrig äter frukost. Du borde ha sökt upp mig och sagt det. Varför sa inte pappa något till mig?«

»Det var ingen idé vid det laget. De tillgängliga platserna var redan upptagna.«

»Å, Gud!« Orden uttalades som ett gällt skrik, men Fran tyckte att hon kunde höra att det låg äkta panik bakom, det slags panik som hon hade känt när hon trodde att planet skulle störta. »Jag avskyr det här jävla stället. Jag kommer att dö om jag stannar här en dag till.«






Kapitel 4

Perez låg vaken i sina föräldrars gästrum, det rum som hade varit hans när han var barn. Bredvid honom sov Fran. Hur de skulle sova hade förmodligen vållat hans föräldrar en del bekymmer. Ett av sovrummen i huset var litet; nu inrymde det en dator och ett skrivbord och ett enormt arkivskåp av metall som Mary hade tagit hand om när det slängdes ut av skolan. Det fanns inte plats för en tältsäng. Perez hade trott att han kanske skulle förväntas tillbringa nätterna på soffan i vardagsrummet. Hans far hade fixa idéer om sexualmoral. Men om det hade förekommit några diskussioner om det anständiga i att de sov i samma säng så hade Mary vunnit. Hon hade visat in dem i vindsrummet med en triumferande min.

»Det är lite förändrat, eller hur, Jimmy? Det är inte som när du bodde här.«

Och nu såg han att rummet hade gjorts om till deras ära. Där var en ny dubbelsäng, nya gardiner med stora blå blommor och matchande sänglinne. Ett par blå handdukar låg vikta på den gamla byrån. Han tänkte att hans mor måste ha tittat på makeoverprogram på tv när det inte hade gått att arbeta utomhus på grund av dåligt väder.

När Perez låg där och lyssnade på hur vinden slet i takpannorna mindes han den första kvinna han hade haft sex med. Bilden dök upp i hans huvud, alldeles objuden och märkligt livfull. Hon hade varit en kvinna medan han fortfarande var tonåring. Beata. En tysk student som deltog i ett arbetsläger arrangerat av National Trust for Scotland. Lägret hade tagit över Puffin, ett gammalt stenhus i den södra änden av ön som tidigare hade varit fiskaffär, under en månad på sommaren. Han var sexton och var hemma över lovet. Hon var tjugoett.

Det var det år det omfattande byggnadsarbetet utfördes i North Haven och studenterna var med som arbetare, det år då Kenny Thomson hade kommit till Springfield som inneboende. En kväll hade det varit grillfest på Puffin och Perez hade blivit inbjuden. Han mindes en lång rad flaskor med tyskt öl i skuggan av huset och lukten av vidbränt kött. Han satt i gräset och pratade med kvinnan och blev plötsligt medveten om att hon såg konstigt på honom. Hon hade halvslutna ögon och svajade lätt, och nu föreföll det honom som om hon var försjunken i någon privat erotisk fantasi.

»Jag vill bada«, sa hon och öppnade ögonen helt igen. »Var kan jag bada?«

Vid det laget var de andra studenterna kraftigt berusade och sjöng sånger på språk som han inte förstod. Han hade tagit med henne till Gunglesund, en naturlig bassäng som hade bildats i klipporna på den västra delen av ön. Den fylldes på när det var extra högt tidvatten, och solen värmde upp den så att det inte var lika kallt där som när man badade i havet. Men det var ändå kallt nog för att barnen som kom dit skulle skrika när de hoppade i första gången.

Beata hade inte skrikit. Utan tjafs hade hon tagit av sig alla kläder och glidit ner i vattnet. Hon hade små bröst, platt, brun mage, en vit triangel där hon hade haft bikinitrosorna. Hennes könshår var mörkare än han hade väntat sig. Hon hade crawlat bort från honom med lugna simtag.

Solreflexerna från vattnet hade stuckit i ögonen på honom och han hade känt sig matt. Det var »simmer dim«, med det där underliga, dämpade ljuset som om solen hade varit förmörkad ett ögonblick och snart skulle komma fram igen.

»Ska du inte hoppa i?« frågade hon och vände tillbaka till honom. Otålig. En smula befallande.

Han hade tvekat ett ögonblick. Tänk om någon skulle komma. Och han hade redan då vetat att vad som förväntades var mer än en gemensam simtur. Hon hade tittat lystet på honom ända sedan han kom till Puffin. Han började klä av sig.

De hade legat på en hög kläder på en stor, slät klippa, i skuggan nu när solen stod så lågt. Kvinnans hunger efter hans kropp hade på samma gång skrämt och smickrat honom. Och hetsat upp honom. Naturligtvis hade han blivit upphetsad. Det hade varit som varje ynglings dröm.

När han kom hem den natten hade alla gått och lagt sig. Han hade halvt om halvt väntat sig att hans far skulle dyka upp och ställa sig i dörren till hans rum och predika om synden. Det här hade varit ett så betydelsefullt ögonblick för Jimmy Perez; hur kunde hela världen undgå att gissa vad som hade hänt? Men alla hade sovit vidare och på morgonen hade hans mor serverat honom frukost precis som vanligt.

Tankar på Beata hade uppfyllt honom i månader. Medan arbetslägret var kvar på Puffin hade han ständigt hängt där, men hon hade inte brytt sig mer om honom än om någon av de andra pojkarna från ön. Dessa ögon som hade varit så glupska var nu roade. »Det var ingenting, Jimmy«, hade hon sagt till slut, irriterad över hans uppvaktning. »Ett litet nöje en sommarnatt.« Hennes frånvaro hade låtit hans drömmar bli vildare. Men de hade aldrig varit enbart fysiska; i varje scenario som hans fantasi skapade hade de blivit ett riktigt par som satte bo i en bohemisk enrummare eller vandrade hand i hand över en månbelyst strand.

Stormen måste ha slitit loss en takpanna, för det hördes en krasch när den landade på gården och gick sönder. Ljudet överröstades nästan av stormens dån, men det fick honom ändå att med ett ryck återvända till nuet. Redan då, tänkte han, var jag en känslomässig pundare. Jag behövde bli älskad. Fran rörde sig bredvid honom.

Han undrade nu om det hade varit rätt att ta med henne hit över huvud taget. Hon var en självständig kvinna och hon måste ta illa vid sig av hans familjs inblandning i hennes liv. Vad hade hans föräldrar för rätt att göra antaganden om deras äktenskap? Snart skulle de komma med vinkar om att det var dags för henne att fundera på ett barn till: Det är bäst att inte vänta för länge. Du får kanske inte en pojke första gången. Han ville inte tänka på hur Fran skulle kunna reagera på det.

Blåsten gjorde allting hundra gånger värre. Till och med öborna som var vana vid det extrema vädret började kivas som småbarn. De flesta av dem lämnade inte platsen på flera månader åt gången, men när vädret var vackert var det underförstått att man kunde ge sig i väg om man ville. På sommaren gjorde postbåten tre resor i veckan och det gick regelbundna flygturer. I en nödsituation var det möjligt att chartra ett flygplan. Nu var de fast, precis som turisterna. Barnen som gick på Anderson High School i Lerwick kunde inte komma hem på höstlovet och föräldrarna saknade dem. Han borde ha väntat till våren med att ta med Fran hit. Cassie kunde ha följt med också, och de skulle ha sett stället när det var som mest till sin fördel.

Promenaden norrut på ön tycktes ha tröttat ut Fran och hon sov djupt. Han kände hennes hår mot den bara huden på axeln.

Maurice hade skjutsat dem tillbaka till Springfield sent på eftermiddagen. Alla tre hade klämt in sig i framsätet på Land Rovern, vindpinade och andfådda bara av språngmarschen från fyren till bilen. Perez hade alltid tyckt att forskningsstationens administratör var en trevlig person, lugn och avspänd, men i dag hade han verkat smittad av den allmänna spänningen. Han hade varit tystlåten, dyster, och det hade inte blivit det avspända samtal som Perez mindes från tidigare sammanträffanden.

»Har det hänt något?« Perez hade genast ångrat frågan. Han var på semester. Om det var problem på forskningsstationen så angick det inte honom. Fran hade gett honom ett leende när Land Rovern skramlade över en färist. Du kan verkligen inte hålla dig. Hon hade en känsla av att hans nyfikenhet var ett slags sjukdom och att han hade blivit kriminalare enbart för att ge sig själv tillstånd att lägga sig i andra människors liv.

Maurice hade dröjt ett tag med svaret. »Det är familjeproblem«, hade han sagt till slut. »Jag tror nog att det kommer att ordna sig.« Han var född i Birmingham och talade fortfarande med en dialekt som hörde hemma i Midlands. Det hade blivit tyst en stund igen medan han koncentrerade sig på att hålla fordonet på vägen. Han fortsatte att prata men hans blick var riktad rakt fram. »Det är min yngsta dotter, Poppy. Hon har alltid varit besvärlig. Min fru trodde att några veckor på ön kanske skulle få fason på henne, hålla henne borta från en del av det dåliga inflytandet hemma, men det har inte fungerat riktigt som vi hade planerat. Poppy vill förtvivlat gärna resa härifrån. Det kan hon naturligtvis inte. Jag var tvungen att ge förtur åt de besökare som ville komma härifrån. Hon känner sig som en fånge här. Hon kan inte förstå att det inte är något vi kan göra. Hon gör livet besvärligt för alla, särskilt för Angela.«

Perez tänkte på detta när han låg i sängen. På problem inom familjer. Skulle Frans dotter Cassie betrakta honom som en elak styvfar när de gifte sig? Och han undrade hur det skulle vara att få ett eget barn. Han älskade Cassie med en lidelse som ibland gjorde honom andlös. Hans äktenskap hade spruckit delvis på grund av att hans fru hade fått missfall sent i graviditeten. Om barnet hade levt skulle det ha varit ungefär i Cassies ålder. Men skulle han känna samma tillgivenhet för henne om han och Fran fick ett barn? Skulle flickan känna sig avvisad eller utestängd?

Han måste ha somnat till slut, för han vaknade på morgonen till ett grått ljus och regn som smattrade som gevärskulor mot fönstret bredvid honom.

Senare gick han och hans far ut och tittade på skadorna. Några takpannor hade fallit ner och taket på uthuset som en gång hade inhyst en ko hade blåst av. Inget alltför oroande. När de kom in i köket igen, genomvåta och blästrade av den salta, sandiga vinden, var Fran uppe. Hon satt i hans mors morgonrock med händerna kupade om en mugg med kaffe. Kvinnorna pratade, och från farstun där han stod för att ta av sig stövlarna hörde han ett plötsligt utbrott av fnitter. Hans första fru, Sarah, hade aldrig kunnat slappna av så där när de var på besök på ön. Han kände humöret stiga. Det skulle kanske bli okej. När allt kom omkring var Fran stark nog att handskas med hans föräldrar. Han bortsåg från frågan om de kanske en dag skulle återvända till Fair Isle för gott.

De tillbringade det mesta av dagen i huset. Mary arbetade vid stickmaskinen som var uppställd i ett hörn av vardagsrummet. Hela förmiddagen hade de hört svischandet och klickandet när hon sköt ylletråden i skytteln över spärrhjulen. Fran satt och läste. De hade tänt en brasa på bitar av drivved och kol och vinden dånade i skorstenen. Senare på eftermiddagen gick Fran för att göra sig i ordning för festen.

»Följ med, Jimmy. Hjälp mig att välja vad jag ska sätta på mig.«

Och de älskade mycket tyst, med de blå och vita gardinerna fördragna mot stormen, och som tonåringar hemma hos föräldrarna lyssnade de efter de vuxna som plötsligt skulle kunna komma in.
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